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Pe3rome. Ha (oHa Ha M3KIIOUMTETHO aKTyalHATa 3ajada — Ch3AaBAHETO Ha
aKaJIeMU4eH YHTapCKO-OBJITapCKN PEYHUK, aJeKBATHO OTpa3siBalll ChbBPEMEHHOTO
CbCTOSIHME Ha JIGKCHMKaTa B JBaTa €3WKa — CTaTusATa ce (okKycupa BBPXY
MIPEJCTaBIHETO HA JBYE3WYEH BAJICHTEH PEYHMK, KOMTO B MOMEHTA € B IpoLeC Ha
noaroroBka. OG0CHOBaHa € HEOOXOANMOCTTA OT ChCTABSIHETO MY ITPEABU JIUTICATA
Ha OOWIM M CHENUAIM3UPAHN YHIApPCKO-OBJITapCKH PEYHUIM, W3TPaJCHH BBPXY
TEOPETUYHHUTE OCHOBH M NPUHIMIINTE Ha MOJiepHaTa Jlekcukorpadus. Ouepranu ca
OCHOBHHTE XapaKTePHCTHKH HA PEYHHKA, CTICIIU(DUKUTE U TIOIXOANTE B paboTara 1o
Hero. [TonOopbT Ha Marepuana 1 METOIUTE Ha IPECTABIHETO My Ca ChOOpa3eHH ¢
MPAaKTHYECKUTE HYXK/IM Ha N3y4YaBallluTe YHIAPCKU €3HK KaTo 4yKI.

Kniouosu Oymu: yHrapcko-Obiarapcka JiekcHKorpadusi; TeMaTHYHU DPEYHHIN;
BAJICHTEH PEYHUK

[Ipe3 mocnenuute necetuneTus ObiIrapckaTta yHrapucTHKa OesiekH 3HAUYUMH
ycrexy B o0acTTa Ha TeOpHsTa M MpaKTUKaTa Ha MPeBOAa, UCTOpHOrpadusTa,
JUTEPaTypPO3HAHUETO M €3MKO3HAHHETO M Ce YTBBPXKIaBa BcE MO-yOSIUTETHO B
HAyYHOTO M KYJITYPHOTO MPOCTPAHCTBO Ha Hamara crpana. Ha ¢oHa Ha cTpemu-
TEJIHOTO, KaTo LsJI0, Pa3BUTHE 00ave Bce MOBEYE ce YyBCTBA JIMIICATA HA OOIIU U
CHeLUAIM3UPaHN YHIapCKO-OBITapCKU PEUHHLIN, U3TPAJACHU BHPXY TCOPETHUHHTE
OCHOBH W npuHyunume Ha CbBpeMeHHara yekcukorpadpus". Ille npunmomus camo,
4ye MBPBUST U 3acera eIUHCTBEH aKaIeMUYeH YHTapCKO-ObIrapCKy pEeYHHK € H3-
JajieH B naynevHata 1956 r. u oTnaBHa e aHTUKBapHa psjakoct (Miyatev & Oppelc-
Miyateva 1956). Ilo-mankure mo obem (JXKOOHM M TYPUCTHUYECKH) YHIapCKO-
OBIITApCKH PEUHMIM ca JeNo Ha jekcukorpada OGvarapuct HMoxed Bromen u ca
orneyaranu B YHrapus (Bodey 1967; 1975). Jluncata Ha cbBpeMeHEH rojisiM aka-
JEMUYEH YHTapCKO-ObIrapCKu peuyHHK OT OOl XapakTep, KAKTO U Ha JBYE3WYHU
TEMAaTUYHU PESYHULU, KOUTO J1a PETUCTPUPAT U HA-HOBUTE yNOTPeOH Ha JIEKCEMU-
Te, Aa CHCTEMaTU3UPaT U aKTyalM3HpaT CleUUali3ipaHara JeKCHKa B pa3InyHU
o0yacTy Ha 3HAHHETO, Ch3JaBa TPYAHOCTH NPH YCBOSBAHETO HA YHTApCKUs KaTo

BERRTE



Jlunana Jlecnuuxosa

9yK]] €3MK, yTe)XHsIBa paboTaTa Ha MPEBOIAYNTE, & B MO-IINPOK IJIaH — BB3MpPerts-
TCTBa U AyXOBHHS OOMEH, pa3rpblIaHETO Ha ABYCTPAHHUTE KOHTAKTH BbB BCHUKU
chepu Ha KHUBOTA. 32 HAMHUPAHE Ha TOYHOTO OBITapcKO CHOTBETCTBHE Ha JAafe-
Ha YHrapcka Jyma, u3pa3 Wik TepMUH OOMKHOBEHO c€ Hajara M3MOJI3BaHeTO Ha
€3UK MMOCPEIHMK (BCAKAKBU KOMOMHAIIMU OT €3MLH), KOETO, OT CBOSI CTpaHa, Kpue
MHOT'O ITO/IBOIHU KaMBbHH U HEBEIHBK BOJM 0 HETOYHM, OyKBaJIHHU, a TIOHSIKOTa U
CMEXOTBOPHH MPEBOJIAYECKH PEILICHUS.

C orien Ha KOHKpETHATa CUTyallMs U aKTyaJHHUTE MOTPeOHOCTH Ha ydyeOHaTa
u oOmIecTBeHaTa MPaKTHKa y HAC M3CIEIOBATENICKM €KUM OT CHEHUATHOCT ,,YH-
rapcka Quionorus B CY ,,CB. Kinument OXpuicku® ce 3ae cbC 3ajavarta Jia
MOJATrOTBH MOPEHIa OT TEeMAaTHYHH YHTapCKO-OBJITapCKU PEYHHLM 32 HYKIHTE
Ha YHHBEPCHTETCKOTO OOydeHHe, ChIIO M KaTO HEOOXOIUM HAPBUYHHUK 3a IIUPOK
Kpbr notpedutenu. OT pa3pabOTCHUTE B PAMKUTE Ha HAYYHOHM3CIIEIOBATEICKUS
MPOEKT JIEKCUKOTPpadCKH CIPaBOYHHUIIM JOCETa ca OTIeYaTaH! YeTHPH Iiocapa
YHIrapcKa clieliMaln3upana JIEKCUKa, KAKTO ¥ PEYHUK TIoMaraiio 3a TpaHCKpuoupa-
HE Ha YHrapcKH UMeHa Ha Obarapcku e3uk?. [Ipencron n3naBaHeTo Ha YHTapCKO-
OBJITAPCKHM BaJICHTEH PEYHHK, YMSATO KOHULEMLHUS e MPEeACTaBsl TyK HaKpaTKo.
PeunukbT € u3rotser ot Jlunsgna JlecHuukoBa (pa3paboTuia 3araBHUTE TyMU OT
A 1o J) u ot Uunpa Mapkosa (pazpabortuia 3arasaute gymu ot K no Zs). [Tpu
nogdopa Ha CIIOBHHKA CE ChUeTaBaT TPaJUIIMOHHUAT U KOPIYCHO Oa3UpaHusT MOA-
XOJ] C LIeJl T0-00EKTUBHO OMHMCAaHNE Ha BaJICHTHUTE PAaMKHU Ha JIEKCUKOIpadCKUTe
eIMHHLIN Ype3 BKIIOYBAHETO B PEYHUKOBUTE CTaTHH HA NPUMEPH, HIFOCTPHPALLIT
Hall-4ecTo CpellaHuTe THIIMYHU ChueTaHus. MarepuanbT € moadpaH Bb3 OCHOBA
Ha aHaJIM3 U CPaBHEHUE HA YYEOHMLM M MoMarana IO YHTapCKH €3MK 3a UyKIe-
HIHM, enekTpoHHu koprycu (Sketch Engine, MagyarOk)®, cbBpeMeHHH THIKOBHU
U CIICIMATN3UPAHN PEYHULNY, KaTO € B3ET M0J] BHUMAHUE M KOHTPACTUBHHSAT ac-
TMEKT, T.€. BKJIIOYEHH ca MPEIUMHO JEKCEMH, KOUTO UMAT Pa3IndYHU CUHTarMaTH4-
HU peaju3alyy B [BaTa e31Ka.

[Tox BaneHTHOCT B JIMHTBHCTHKATa ce pa3dupa crocoOHOCTTa Ha TyMUTE JAa
ce chueTaBaT ¢ JAPYrd JyMHU MpHU peanu3alusaTa UM B Ipolreca Ha peuta (Yarceva
1990, 75; Manolova 1999, 30; Kugler & Tolcsvai 2000, 271, 273). Ilonstuero
€ M3MOJI3BaHO 3a MBPBU II'BT OT pycKkus JuHreucT ComomoH [laBunoBuu Kannen-
coH npe3 1948 1. mpu onMcaHne Ha CUHTAKTUYHHUTE OTHOLIEHUS B U3PEUEHUETO.
TepMuHBT € 3aMMCTBaH OT XuMusTa. [10100HO HA XUMUYHHUTE €TIEMEHTH, JAyMH-
T€ Ce CBBbpP3BaT B U3PEUCHMETO 110 TOYHO ONpezesieH HauuH. B 3anagHoeBponeii-
CKOTO €3WKO3HAHHE MOHATUETO ,,BAICHTHOCT™ € BbBEJCHO OT (PPEHCKHUS €3UKOBEN
JItocuen Tennep npe3 1953 1. BbB Bpb3Ka ¢ JIAHCUPAHOTO CTAaHOBHUIIE 3a Ilarosa
KaTo LEHTHP Ha U3pEUYeHHETOo (T.Hap. BEpPOOLEHTPUYHA TEOPHS 332 U3PEUCHHUETO).
Tenuep pasmiexa BaICHTHOCTTA KATO KOMOMHATOPHO CBOMCTBO, PUCHIIO CaMO
Ha TJIarojiHaTa jeKkcema. BaneHTHoCTTa 3aBHCH OT Opos Ha aKTaHTHUTE/apryMeH-
TUTE, KOUTO IJIaroJbT NPUBIMYA KbM cebe CH, 3a Jia c€ MOIy4Yr NpeInuKalms: ToBa
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ca BCBIUIHOCT JYMHUTE M M3PAa3UTE, KOUTO 3aITbJIBAT CBOOOIHUTE MO3UIIMU OKOJIO
marosa. KoMOuHaTOpHUTE CBOMCTBA HA IVIArOJIHATA JIEKCEMa ONPECIIST Bb3MOXK-
HHTE CXeMH 3a cuHTarMaTnuHa peamusamus (E. Kiss & Kiefer & Siptar 1998, 202).
MHOKECTBOTO OT BaJICHTHHM BPB3KH Ha TJIarojia oOpasyBa BaJICHTHAaTa My CTPYK-
typa. Hampumep mmaronbt kér ‘Mons/uckam’ € TPUBAJCHTCH/TPUMECTEH, 3aI[0TO
paskpuBa Tpu CBOOOAHU MecTa 3a APYIrd CHHTAKTHYHM ponu: valaki kér valamit
valakit6l — koii (mogyior), kaxkeo (MPSIKO JOMTBJIIHEHUE), 0m K020 (00CTOSTEICTBECHO
MOSICHEHHE B YHTAPCKH, PECII. HEMIPSKO JIOIBIHCHUE B OBITapCcKu €3HK) Win valaki
kér valakit valamire — kot (moamnor), kozo (MPSIKO IOMBIHEHHE), 30 Kak6o (00CTOsI-
TEJICTBEHO MOSICHEHHE/HETIPSKO qonmbiHeHue). CpB.:

Anna segitséget kér a bardtndjétol. ‘ AHHa MicKa MOMOIL OT NPUSITENIKATa CH.™ ~
Anna segitségre kéri a bardatndjét. - AHHa MOJU IPUSATENIKATA CH 32 TIOMOIL.” ~ Anna
azt kéri a baratndjétol, hogy segitsen neki. ~ Anna arra kéri a baratndjét, hogy
segitsen neki. — ‘ AHHa MO TIpUSITEIKATa CH A2 M IOMOTHE.

Cps. cvmio: valaki ad valamit valakinek — 0asam newjo nHa Hsxozo;

valaki akadalyoz valakit valamiben — npeua na nsxozo 6 Hewjo;
valaki atruhaz valamit valakirdl valakire — npexsvpiasiv Hewpo om
HAKO20 HA HAKO20.

[TpobneMuTe Ha raroiHaTa ¥ MMEHHATAa ChUETAEMOCT Ca MIMPOKO TUCKYTUpa-
HU B HaydYHaTa JIMTeparypa, B TOBA YKHCJIO M OT TIIEAUINE Ha JMHTBOIUIAKTHKATA
u yuebHara nexcukorpadus (Popova 1987; Vesselinov 2002; Vesselinov 2002a;
Brauer 1974; Budai 1996; Budai 2006). [IpencraBsiHUST peYHHK OTpa3siBa Ch4e-
TAEMOCTTA Ha YHTapCKH IIArOJIM U NPUJIAraTeIHU, OTYACTH M Ha ChLICCTBUTEIHU
MMEHA, ¥ TEXHUTE CKBUBAJICHTHU CTPYKTYPHU B OBJITapcKu. AKIICHTHT € BbpPXY IVIa-
rOJIHATa BaJICHTHOCT IOPaIy BOZCIIATA CTPYKTYpPHA POJIsi HA IIArOJIHOTO CKa3yeMO
B M3peueHHneTo. J{MCKyCHOHHU TEOPETHYHH BBIIPOCH, CBBP3aHH C MHOTOACIEKT-
HaTa CHIIHOCT Ha SIBJICHUETO BAJICHTHOCT, HE C€ PAa3UCKBAT, Thil KATO PEYHUKBT €
Ch3JaJIeH MPEIN BCUYKO C MPAKTUKO-TPHIIOKHA 11 — KATO MOMOIITHO CPEICTBO 32
M3y4aBaIlUTe YHrApCKH €3UK KaTO Yyl

[TomaranoTo e ioj Ha JBJATOTOAMIIHUTE HAOIIOICHUS Ha aBTOPKUTE BBHPXY
TPYIHOCTUTE, KOUTO OBJrapuTe Cpemiar npu M3yyaBaHETO HA TpaMaTHYHATa Ch-
4eTaeMOCT Ha JiyMUTE B YHTapckus e3uk. [IpermonmaBarenckara MpaKkTHUKa MOKa3-
Ba, Y€ 3ab/DKUTEIIHUTE BAJCHIMHM HA TJIAroJMTe M UMEHATa ca MpPelmbHUKAMbK
IPU YCBOSIBAHETO HA UYKAWS €3UK MOPAJN Pa3iIHyKs ChC ChOTBETHHTE BAJICHTHU
CTPYKTYpH B poaHus e3uk. OIie oBeye ue € TPYAHO Ja Ce OTKpHUE JIOTHKa B OIpe-
JEJSTHETO M, KaKTO U IpaBuia 3a QYHKIIMOHUPAHETO UM, KOMTO, aKO ObJIaT yCBOE-
HH, 1Ll TApaHTHPAT Oe3morpenrHa ynorpeda Ha JajieHa JeKkcema.

Bcesika e3nkoBa eqMHUIA ce XapaKTepU3Upa C ONpeeIeHd KOMOMHATOPHHU Bb3-
MO>KHOCTH. JlyMuTe Morar aa ce CBbp3BaT CMHUCIIOBO C pa3iIMyeH OpOH 1 THII 3aBUCE-
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A OT TSAX JIEKCHKAITHO-TPAMATHYHU CJIEMEHTH, KaTO CTEMEHTa Ha HEOOXOAMMOCT
OT BCHYKH BUIOBE CHHTAKTUYHU BPB3KH HE € €IHAKBA: YAaCT OT MOTCHI[HATHHUTE
BPB3KH CE peau3upaT BbB BCHUKH CIIydau, a IPyTrd HAMAT Oe3yCIOBCH XapakTep
M MOTrar Jia OCTaHAT HePeaTu3uPaHu B U3PEUCHUETO, PECIT. B KOHKPETHATA peueBa
CUTyanusl.

B peunuka He ca 00XBaHATH BCHYKH Bh3MOKHU BAJICHTHH CXEMH Ha 3ariiaBHATa
JyMa, a caMO HEHHHUTE MOCTOSHHHM, 3aIbJKUTEITHU MOSCHEHHUS, KaTO CaMO Ha OT-
JICITHU MECTa CE MOCOYBA OHA3M YaCT OT (PaKyNTaTUBHUTE (HEMOCTOSHHUTE) BAJICH-
[[UH, KOWTO IO MPElCHKa Ha aBTOPKUTE OMXa YICCHHIN M3Yy4aBaIlUTe YHTapCKU
€3UK TP yIoTpedaTa Ha ChOTBETHATA JICKCUKATHA CINHUIIA.

3abKUTETHUTE BATICHIHH Ca TICHO CBBP3aHHU ChC 3HAYCHUETO Ha JyMaTa, 10-
KaTo (haKkyATaTUBHUTE OOMKHOBEHO OMUCBAT HIKAKBHU BHHITHH OOCTOSITENCTBA. 3a-
JIBJDKUATEITHATA BATIGHTHOCT C€ MPOSIBSIBA B TOBA, Y€ OCHOBHHUSAT CJIEMEHT HE MOXKE
Jla ce pealu3upa B peuTa CaMOCTOSITEHO, 03 0OKphIKEHHE, & N3NCKBA HEMTPEMEH-
HO HSKaKBa Jpyra JyMa ¢ OMpeAeicHa CUHTAKTUYHA (QYHKIWS (T.e. CHIIECTBH-
TEJIHO MME WM MECTOMMEHHE C MaJCKHO OKOHYAHUE WM CIEIJIOT B YHTApCKUS
€3HUK, PECIL. TPEIOKHA WK Oe3MPeyIoKHA UMEHHA (pa3a B ObArapCKus €3uK), 3a
Ja Obje CIIOBOCHUYECTAHMETO WIIH M3PCUCHUETO CTPYKTYPHO U CEMAHTHYHO 3aBbp-
meno. Cps.: bizik valamiben/valakiben ‘BsipBam B HIL./HKI.” — U3UCKBA MHECHB;
foglalkozik valamivel ‘3anumaBam ce ¢ HILL.” U hataros valamivel ‘rpannyern ¢ Hi1.’
— M3UCKBAT WHCTPYMEHTATUC-KOMHUTATHB; jdrtas valamiben ‘KOMIETEHTEH/BEIl B
HI.’; ragaszkodik valakihez/valamihez ‘ipuBbp3BaM ce KbM HKT./HII, IPHIBPIKAM
ce KbM HKL./HUL’, lakik valahol ‘xwBes usxwnae’; alapszik valamin ‘ocHoBaBam ce
Ha Helo .

DakyATaATHUBHUTE BAJIEHTHU BPB3KH HE Ca YaCT OT MOCTOSIHHOTO OOKPHIKEHHE Ha
OCHOBHATA JyMa, a ca 00yCIIOBEHH OT KOHKPETHHsI KOMYHHKATUBEH akT. ETo 3aro
JlaJicHa BaJICHTHA TO3UIIMSI MOXKE J1a OCTaHe He3allbJIHEHA, HAnp.: olvas (valamit/
valakinek/valahogyan) dera (HIL, Ha HKT., HAKaKcH); fanul (valamit/valakitol) —
yua (Hwy., om uke.); karos (valakinek/valamire) — epeden (3a nke./3a nw);, messze
(valamitdl, valamihez képest) — daneue (om Hw./6 cpagHeHue ¢ HW./CAPSIMO HUY.),
szerelmes (valakibe) — enoben (6 Hie.).

Cps.: Mi van Annaval? — Szerelmes. ~ Szerelmes a féndkébe.

Kakgo craBa ¢ AHa? — Barobena e. ~ Buiobena e B meda cu.
A dohanyzas karos (az egészségre). — TiomiwoHonyuienemo e 6peoHo
(3a 31paBeTo).

OTHOCHO CyOeKTHATa BaJCHTHA BPh3Ka Ha TNIAroJuTe TPsOBa Ja ce OTOeNeKH,
Yye B YHTApCKHUS €3WK, KAKTO U B OBJITApCKUs, TS BUHATH € (pOpMasTHO M3pa3eHa B
OKOHYAHHUETO Ha rarojHara GopMa, He3aBUCHUMO OT HATHYUETO WK OTCHCTBUETO
Ha JAyMa, KOSATO M3ITBJIHABA POJIATA Ha MOjuIor B u3peuenueto. Cps.: Egy kdnyvet
olvasok. — Yema knuea.; (Anna) egy konyvet olvas. — (Ana) ueme xkuuea.
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C HyneBa BaJICHTHOCT ca IMHCTBEHO OC3JIMYHUTE IVIaroJiv, KOMTO caMu o0pa-
3yBar uspeueHus: Esteledik. — Ceeuepsea ce.; Tavaszodik. — 3anporemssa ce.;
Villamlik. — Cesimka ce. be3nuuHuTe Iaroiu He ca BKIIOYEHU B PEYHUKA.

B choTBeTCTBHE C yTBBpACHATA JIEKCHKOTpa)CKa MPAKTUKA BAJICHTHUTE BPB3KH
W B JIBaTa PasmIekJaHU e3UKa Ce MPEACTABAT C HEONPEACIUTSITHU MECTOUMEHHUSL.
[Tpn MHOTO3HAYHUTE JYMH BCSKO 3HAaUCHHE OOMKHOBEHO € C pa3jinyHa BaJICHTHA
cTpykrypa. [IpocnensBa ce Bpp3kara MeX/y CeMaHTHKaTa Ha 3arjiaBHATa JyMa U
pa3IUYHKUTE M BaJICHIIMU:

all valamin — all valamibdl
Cps.: A siker harom tényezon dll. — Ycnexst 3asucu om mpu ¢haxmopa.
A regény huszonkét fejezetbdl all. — PomansT ce cvemou om 22 enagu.

OO0ekT Ha 0cOOEHO BHUMaHHE ca CIly4auTe, IPU KOUTO ce HAaOJIoAaBaT pas3iiu-
Yus B JIBAaTa €3MKa MO OTHOIICHHE HA BAJICHTHATA paMKa Ha JajieHa JekceMa. Taxa
Hanpumep enazonvm csalodik M3UCKBa apryMeHT ChC CEMaHTHUYHA POJIsi JIOKATHUB
(MHECHUB), KOSITO C€ CHHTAKTU(HULUPA KaTO 0OCTOSTEICTBEHO MOSCHEHHUE, U3Pa3eHO
C OKOHYaHUETO -ban/-ben (csalodik az eldadasban/a baratndjében/benned), a Obi-
TapcKUsIT My €KBHUBAJICHT pa304aposam ce ce CBbp3Ba C UMEHHHU (pa3u, BbBEICHU
C IpeIora om: pa3oyapoBaM ce om JIEKIUATA, om NpUsITENKaTa CH, om Tebe.

VYHrapckute mnaronu irigyel vkit/vmit, kOszon vmit N3UCKBaT BUHUTENICH NAaEXK,
a ChOTBETHHUTE TNIArojH B OBJIrapcKHs €3MK Ce CBBP3BAT C HEMPSKO JOIBIHCHUE
(3asusrcoam na Hsaxozo) unu ¢ npeanora 3a (bnazodaps 3a Heuyo). CpB. CHIIO:

megelégedve valamivel — 0osonen om newo
meggyozodve valamirdl — yoeoen 6 Heuyo
biiszke valamire — 2opo ¢ Hewo

hires valamirdl — uzeecmen ¢ neujo

gazdag valamiben — 60ocam na newo.

Koraro JAaJicHa JICKCUKAJIHA €AWMHHNIIA pa3rioJjiara C HAKOJIKO BaJICHIIUA, TC MOTaT
Ja 6’B)IaT B pa3jinyHa BPb3Ka NIOMEIKAY CHU:
a) Ja Ca CHHOHMMHHU, T.€C. B3aUMO3aMCHACMU

varja a buszt ~ var a buszra ‘gyaxam aBTodyca’;

valaki néz valakit ~ valaki néz valakire ‘rnegam Haxoro’;

atugrik a keritésen ~ dtugorja a keritést ‘npeckayam orpanara’

aggodik valami/valaki miatt ~ aggodik valamiért/valakiért ‘iputecHsiBaM ce 3a
HIII./HKT.”;

erdeklodik vmi irdant ~ érdeklodik vmi felol ~ érdeklodik vmirdl ‘untepecyBam
ce OT Hello’;
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vagyik valamire ~ vagyik valami utan ‘anyBam 3a HElIo’

elkovet valamit valakivel szemben ~ elkévet valamit valaki ellen ‘n3pbpriBam
HEIIO CPelLy/CpsMO HAKOro’

kész a hazassagra ~ kész hazasodni ‘ToToB 3a Opak; TOTOB Ja ce 3aJ0Mu’;
megoldas a probléemara ~ a probléma megoldasa ~ a problémara valo megoldas
‘pemraBaHe Ha MpodIeMa’

Cps.: Levelet kiildtem Katinak. ~ Levelet kiildtem Kati szamdara. ~ Levelet
kiildtem Kati részére. ‘V3nparux mucmo Ha Karu.’

6) B KOHKPE€THA peUucBa CUTyallusd MOXKC J1a 6’[)}_16 pcaimn3npana ujin caMmo
€aHaTa OT BaJICHTHUTC BPB3KHU, WJIN U JABECTC CIHOBPEMCHHO!

haragszik valakire/valamire valamiért/valami miatt

Haragszol ram? ‘Cwpauui nu mu ce?’

Miert haragszol ilyen aprosdag miatt? ‘3amio ce chpJuil 3a Takaa apedonus?’
Miert haragszol a baratodra ilyen apro dologért? “3aio ce ChpIuIll HA PUSITE-
CH 3a HEIIO TOJIKOBa JIpeOHO?’;

B) pa3NIMYHUTE BAJCHIIMH CE M3KITIOUBAT B3aMMHO B JIaJICHOTO 3HAYCHUE!
él valamibdl, él valaminek, él valamivel
Hetek ota csak zoldségekbdl él. ‘Ot cenmuiu e camo Ha 3enenyyyu.’
Sok tudés csak a tudomdnynak él. ‘MHOTO yueHH dncusesim camo 3a Haykama.’

El a lehetdséggel. ‘Bvsnonzea ce om evamoxcHocmma.’

Hemno3naBaHeTo Ha BaJICHTHOCTTA Ha JICKCUKATHUTE CAVMHUIIM BOAU HE CaMO JO

CBCTAaBAHCTO HA I'paMaTUYCCKU HCIIPABUJIHA U3PCUYCHUS, HO U 10 I'PCIIHO IIpeaaBa-

HE

CMHCBHJIa Ha U3PCUCHUCTO OT CAWHHUA C€3UK Ha APYTHA. CJ'Ie)lBaH_[I/ITC npume-

pyu UWIKOCTpUPAT KaK € MPOMsAHA HAa BAJICHTHOCTTAa C€ NPOMCHA U 3HAYCHUCTO Ha
riaaroJa:

all valahol ‘cros uaxbne’

all valahova ‘3acraBaM HAKBIE

all valamibdl ‘cueTos ce ot Hemo’

all valamiben ‘cbcTou ce B / CHIIHOCTTA MY € B HEI[O
all valakit ‘monacsm HKT.

all valakin/valamin ‘3aBucs oT HIKOTO/HELIO’;

céloz valamit ‘nens, meps Helo’
céloz valamire ‘HaMeKBaM 3a HEI0, UMaM HEIO MPEABHT
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CemaHTHYHATA BAPUAHTHOCT, & OTTAM M TPYIHOCTHTE TPH yrmoTpebara ce yBe-
JIUYaBaT M MOPaad BH3MOXKHOCTTA KbM CIUH TIAroJl J1a ce MPHOABIT pas3indHu
npezactaBku. [Ipu npedukcanusiTa CHHTAKTHUHUTE CBOWCTBA HA JIEPUBATa CE TPO-
MEHST B CpaBHEHUE C Te3W Ha u3xomuus riaroi. Cps.: dtall (valamirdl) valamire
‘IpeMHHAaBaM OT HIII. KbM HIIL.’, bedll valaminek ‘moctenBam karo’, elall valamit
‘mpenpeuBaM HIL.’, eldll valamitdl ‘otka3Bam ce ot HuL.’, eldll valameddig ‘u3-
IbpIKa, MOXKE Jia Ce ChbXpaHsBa J10 onpeaeieH MoMeHT’, ellenall alakinek/valaminek
‘IPOTHUBOCTOSI, CHIPOTUBIISIBAM Ce€ Ha HKL./HIIL.’, elddll valamivel ‘mpensssiBam
HIII., U3JIU3aM C HIL.’, fennall valami ‘cwvinectByBa Hill.’, kiall valakiért/valamiért
‘3aCThIIBAM Ce 3a HKT., OTCTOsIBaM HII’, koriildll valakit/valamit ‘00kpbxkaBam HKT./
HIII., 3a00uKansam’, szembedll valakivel/valamivel ‘TpOTUBOIIOCTaBSIM C€ Ha HKT./
HUL.’; ajandékoz valakinek valamit ‘nomapsBam HII. Ha HKL.’, HO megajandékoz
valakit valamivel ‘napsiBam HKT. ¢ HIIL.” U JIp.

VYnotpebeHu ¢ MpeJCTaBKU, YacT OT WHTPAH3UTUBHUTE IJIATOJH TPOMEHSIT
CUHTAKTHYHOTO CU OOKpBKEeHUEe — TpaH3utuBupar ce. Cps.: ndé ‘pacra’ — kindvi
a cipdjét ‘nzpactBaM cu oOyBKuTe’, ér a célhoz ‘cturam no uenta’ — eléri a célt
‘IOCTUTaM IIeNTa’.

BajieHTHUTE BPB3KH HA CBINECTBUTEIHUTE MMEHAa OOMKHOBEHO CHBIANAT C
BAJICHTHOCTTA HA TJIATOJIUTE WM MPHJIAraTeJHUTE UMEHa, YHUTO MPOU3BOIHH Ca
Te, HO B HAKOM CJIyYau ce HAOIIOMaBaT pa3MHHABAHHsI, HA KOUTO CJIe/IBa J1a ce 00-
phIla CrenuaTHO BHUMAaHUE B Uy)KI0€3UKOBOTO 00yueHue. CpB.:

fél valakitol/valamitol — félelem valakitol/valamitol

Jjogosit/jogosul valamire — jogosult valamire, jogosultsag valamire;
HO: igényel valamit — igény valamire;

bejelent valamit — bejelentés valamirdl.

B peunmka ca BKIIOYEHU Karo 3arjaBHHU JyMHU TBBPJIE MAJIKO ChIICCTBUTCIHU
MMEHA, Thil KaTO TEXHUTE BaJCHTHU BPBH3KH OOMKHOBEHO C€ Peaau3upar 1o pas-
JIMYCH HAYMH B J[BaTa €3UKa U IMOCOYBAHETO MM, CaMO 1O ceOe CH, HEBUHATHU €
JIOCTaThYHO 32 00pa3yBaHE Ha IPaMATUYCCKU KOPEKTHU WU3PCUCHUSI B YHTAPCKUS
e3uk. CpB.:

idé valamire — epeme 3a newo; példa valamire — npumep 3a newjo
Nincs idém szorakozasra — Hamam Bpeme 3a pa3BiedeHusl.

ajanlat (valakinek az ajanlata) valamire valakinek — (neuue) npeonoscenue

34 HeWo0/HAKO20 KbM HAKO2O0
ajanlat szerzédés megkotésére — npednodiceHue 3a CKIOY8aHe Ha 002080D
szerelem valaki irant — 110606 KoM HAKO20
jaték valakivel/valakivel szemben/valaki ellen — urpa cpenry HSIKOTO/HEIIO
itélet valaki ellen — mpuchna cperry HIKOTO
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Te3u 3aAMI0CTaBEHH YHTaPCKH aTpUOYTHBHU KOHCTPYKIIMU OT ChIIECTBUTEIHO
uMe ¢ TaJiekHa (IIeKcust WM ChC CIESUIOT CEe CpellaT MPeIuMHO B 3arIaBys WK B
Oe3rnaronHu u3pedeHus. B cBpp3an TekcT ob6aue 0OMKHOBEHO ce TpaHC(hOopMUpaT
B MIPENIOCTaBEHO NPUYACTHO WU CIIEIJIONKHO OIIpEIeNICHHE, Ha KOETO B ObIrapcKu
CBHOTBETCTBA 3a/IMOCTABEHO HECHITIACYBaHO OIpEJIEICHNUE:!

itélet a vadlott ellen — vadlott elleni itélet; vadlott ellen hozott itélet — npu-
cvoa cpewsy 0osuHseMus

A szerz6dés megkotésére tett ajanlatot elutasitottak. — Ilpednoscenuemo 3a
CKII046aHe Ha TOTOBOP Oellie OTXBBPIICHO.

szerelmeseknek sz0lo ajanlat — npednooicenue 3a endenu

online bevasarlasra vonatkozo ajanlat — npednoosicenue 3a OHNAWH nazapy-
eame

Isten irant érzett szerelem ~ Isten irdanti szerelem — 110606 koM bozca

Bcesika peyHHKOBA CTaTHS ChABPKA MPUMEPH, KOUTO OHATIICASBAT CHHTAKTHY-
HaTa ChUETAEMOCT Ha 3arfiaBHATA JAyMa, KaKTO U Pa3IUKUTE MEXKIY BAJCHTHHUTE
XapaKTePUCTHKH B PA3IMUHUTE ¥ 3HaueHus. [[OHSIKOTa KbM ChOTBETHATA BAJICHTHA
(dbopmyna ca TageHu 3a ACHOTA HIKOJIKO MPUMEPA, UITFOCTPUPAIIH PA3THYHHI HAUH-
HU 3a JIGKCHKAIHOTO ¥ MOMBJIBAHE — TOBA II€ YJICCHHU MOJ3BATEIUTE HA PEUHUKA
npu yrnoTpedarta Ha ChOTBETHATA JICKCUKATHA SIUHUIA. BCEKH YHIapCKH pUMep €
MpeBe/ieH Ha OBJITapCKH 31K ¢ Hall-OIM3KOTO CH ChOTBETCTBHUE, 32 Ja CE OCMUCIH
mo-100pe ¥ Ja ce TMOAMOMOTHAT M3YyYaBalllUTe YHTapCKU €3UK MPU TPEO0IsIBa-
HE Ha TPYJAHOCTHUTE, TIPOUZTHUYAIIN OT CTPYKTYPHHUTE M IPAMATHUYCCKUTE Pa3Tuuns
MEXy JBaTa e3uKa. Te3n OTIIMKH OOMKHOBEHO CE MOCOYBAT B TOJIEMHUTE JABYE3UY-
HU PEYHUIIH, HO B MAJKUTE, KAKBUTO Ca M3JICHUTE J0CEera YHTapCKO-ObIrapcKu
PCUHHMITH, BAIEHTHUTE (OPMYIIH WM H300II0 HE Ce OTOENSA3BAT, U MPUCHCTBAT
nqocta 6ero, 6e3 mpuMepH, caMo ¢ MapKUpaHe Ha ChOTBETHOTO OKOHUAHHE WIIN
CJIE/IJION, Upe3 KOMTO JaJieHaTa JyMa Ce CBbP3Ba ChC CHIIECTBUTCIHN MMEHA WIIN
TEXHHU 3aMECTHUIU (MECTOUMEHHS).

MHOTro OT PEYHHKOBHUTE CTATHH BKJIIOYBAT U METa()OPUUHHU yIOTpeOU — T.Hap.
WUAMOMATUYHN BAJCHIMH, T.€. TMOCOYCHHU Ca M HAKOW (DPa3coNOTHUHU HU3Pa3U C
YYacTHETO Ha Mpe/CTaBeHara 3ariaBHa Jyma. Makap ue yCTOHUHBHUTE CIIOBOCHYE-
TaHMs HE MOTAT JIa Ce Pa3IekIaT KaTo BAICHTHU CTPYKTYPH, 3aIOTO H3KITIOYBAT
BAPUAHTHOCTTA MU 3aMBJIBAHETO HA CBOOOJHHUTE MO3UIMU OKOJIO TJIAroJyia, Te ca
BKJTIOUCHH B PEUHHKA, Thif KATO MITFOCTPUPAT €/IHA OT B3MOKHUTE H YIOTPeOH U ca
M3KJTFOYMTETHO BaKHU 3a ISUIOCTHOTO YCBOSIBAHE Ha yHTapckus e3uk. Hampumep:
valaki adja az drtatlant ‘“HsiKo¥i ce paBU HA HEBUHEH ' valaki ajandékba ad valamit
valakinek ‘Hsixoii naBa 3a/kato nojapbK (T0apsiBa) HEMO Ha HAKOTO ; valakinek a
nyakaba akaszt valamit ‘3akauam HelO Ha BpaTa Ha HAKOT'O, HajlaraM HIIl. Ha HKT.,
HaTpanBaM My Hewlo ; valaki bosszut all valakin valamiért ‘oTmbpliaBaM Ha HSIKOTO
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3a Hemo'; boségben él ~ nagylabon él ‘xuBes B OXOJICTBO, HBES Ha IIUPOKA
Hora’, valaki munkdahoz lat ‘3anaesim ce 3a pabora’, figyelmen kiviil hagy valamit
‘He B3eMaM HIII. IOl BHUMaHUE U JIp.

B 3akmoueHre MOKe 712 ce 00001IH, Ue MOArOTBAHUAT YHTApCKO-ObArapcKu BaIeH-
TEH PEYHHK III¢ TOMOTHE Ha U3YUYaBaIllUTE YHIAPCKH €3HK Ja ChCTABIT IPAMATUICCKU
KOPEKTHH M3PEUCHUsI, I UM CITYXH Karo CMPAaBOYHHK MPU HE3HAHWE WIN Koyeba-
HHE OTHOCHO yroTpedara i MHOTOBAPHAHTHATA CHHTAKTHYHA OOBBP3aHOCT Ha Ja/IcHa
JIyMa, TI€ PA3IITUPH €3MKOBUTE UM ITO3HAHHS ¥ 10 Ty>K/IHSI, U TT0 POHIUS €3UK. PEUHUKBT
IIe € MOJIe3eH 3a BCUYKH, KOUTO IIEHAT BUCOKATA €3UKOBA KYJITypa U CE HHTEPECyBaT
OT ChUETAEMOCTTA Ha IYMHUTE M IPAMATHYCCKUTE UM B3aHMO3aBUCHMOCTH B YHTAPCKHUS
€3WK B ChIIOCTaBKa C OBJITapCKusi. BAICHTHUSIT PEYHUK M OCTAHATIUTE CTICIUATM3UPAHN
JIBYE3UYHH PEUYHHIIM M TJIOCAPH, U3TOTBCHU B PAMKUTE HA HAYYHOW3CIICIOBATEIICKHS
MPOEKT ,, YHIapCKO-OBJITapCKy TEMAaTHUHN PEUHHIH‘, 000raTsABaT JISKCHKOrpadckara
MPaKTHKA y HAC, TOTIPHHACAT HE CaMO 3a TIOCTUTAHETO Ha MPEIIH3HOCT U €THO3HAYHOCT
B po(heCHOHATHATA KOMYHHKAITHS Ha CIICIUATIMCTH OT Pa3IHYHHI HAyYHH 00TACTH, HO
U OCUTYPSIBAT COJIM/IHA U HAJICKIHA OCHOBA 33 OCBIIECTBABAHETO HA U3KITFOYUTEITHO
aKTyaJTHaTa 33/1aua — Ch3aBAHETO HA YHIAPCKO-OBJITapCKU PEUHUK, aICKBATHO OTPa-
3sBaIl] ChBPEMEHHOTO ChCTOSIHUE HA JIEKCHKATA B JIBaTa C3HKa.

BEJIEXKH

1. CpB. MHEHHETO Ha U3THKHATH YHTAPUCTH U MIPEBOIAYH: ,, YHTAPCKO-OBbITrapCKu-
T€ PEUHHMIIN Ca Y)KACHO OCTapeIi, C HETOYHOCTH U HEMIbJIHOTA ; ,,Hali-raBHara
TPYAHOCT IPU NPEBOJL OT YHIapCKH € HE TOJKOBA CaMUSAT MPOLieC Ha MPEBOJ, a
KpelsIiara JIurca Ha aJieKBaTHH peuHuKoBH momarana‘“ (bacar 2015, 40, 173).

2. JlecanuxoBa, JI. & Kocragunosa, UB. Vueapcra cneyuanusupana nexcuxa. Pac-
menust. Haumenosanust na pacmenus (yneapcku-ovieapceku-iamuncku). [Topenuna
,»Yarapcku terpanku’ (1). Codwust: Msrok-3anan, 2011; Jlecunukona, JI. & Ileii-
ueBa, JI. Vueapcrka cneyuanusupana nexcuxa. Ilmuyu. Haumenosanus na nmuyu
(VHeapcKu-0v12apcKu-1amuHcKy,). ,, Yarapeku Terpanki (2). Codust: M3rok-3ama,
2012; Haiinenosa, . & Tokau, . & Anacracny, ®@. Vueapcka cneyuanusupana
nexcura. Pubu. Haumenosarnus Ha yHeapcKu, 6vaeapcKu, TIAmuHCKU. ,, YHTAPCKH TET-
paaxu‘ (3). Codust: Mzrok-3aman, 2012; Mapkosa, U. Vreapcka cneyuanusupana
nexcuka. Meouyurna, 6uonoeus, anamomus, 30pase. ,,Yarapcku terpagku’ (4). Co-
dmst: Mizrox-3anan, 2012.; Haiinenosa, M. Bureapcka mpanckpunyus na yneapeku
umena. ,,yarapcku terpanku’ (5). Codust: M3rok-3aman, 2015.

3. https://www.sketchengine.eu https://app.sketchengine.eu/#dashboard?corpname
=user%?2Fszilva72%2Fmagyarok 2

4. Pusztai, F. Magyar értelmezd kéziszotar. Budapest: Akadémiai Kiado, 2003;
E6ry Vilma. Ertelmezé szotar+. Budapest: Tinta Konyvkiadd, 2007; Sass, B.
& Varadi, T. & Pajzs, J. & Kiss, M. Magyar igei szerkezetek. A leggyakoribb
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vonzatok és szokapcsolatok szotara. Budapest: Tinta Konyvkiado, 2010; Sass B.,
Varadi T., Pajzs J., Kiss M. Magyar igei szerkezetek. A leggyakoribb vonzatok
¢és szokapcsolatok szotara. Budapest: Tinta Konyvkiado, 2010.
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ACTUAL ISSUES OF BILINGUAL HUNGARIAN-BULGARIAN
LEXICOGRAPHY
(ABOUTH THE PREPARATION OF THE HUNGARIAN-BULGARIAN
VALENCE DICTIONARY)

Abstract. The article focuses on the presentation of the Hungarian-Bulgarian
valence dictionary, which is currently in preparation, against the background of an
extremely actual task — the creation of an academic English-Bulgarian dictionary,
adequately reflecting the current state of vocabulary in both languages. The author
substantiates the need for such a dictionary, given the lack of general and specialized
Hungarian-Bulgarian dictionaries, based on the theoretical foundations and
principles of modern lexicography. Outlined are the main features of the dictionary,
the specificities and approaches in the work of its compilation. The selection of
material and the methods of its presentation are in accordance with the practical
needs of learners of Hungarian as a foreign language.

Keywords: Hungarian-Bulgarian lexicography; thematic dictionaries; valence
dictionary
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